Romans 6:10



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, which means “For.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, used as a demonstrative pronoun and meaning literally “the thing which” or “that” and referring back to the word THANATOS mentioned in the last statement.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “He died.”


The aorist tense is a constative or historical aorist, which gathers the spiritual death of our Lord into a single whole and regards it as a historical fact without reference to its progress.


The active voice indicates that our Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For that [spiritual death] which He died,”

 - is the dative of reference or respect from the feminine singular article and noun HAMARTIA, which means “with respect to or with reference to sin.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “He died.”


The aorist tense is a constative or historical aorist, which gathers the spiritual death of our Lord into a single whole and regards it as a historical fact without reference to its progress.


The active voice indicates that our Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of degree or number from EPHAPAX, which means “at once, at one time, 1 Cor 15:6; once for all Rom 6:10; Heb 7:27; 9:12; 10:10.”

“He died once for all time with reference to sin;”

 - is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” with the accusative neuter singular from the relative pronoun HOS, used as a demonstrative pronoun and meaning “the thing which” or “that which.”  This refers to the resurrection life that our Lord now is living.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb ZAW, which means “He lives.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that our Lord is producing the action.


The indicative mood is declarative for the reality that our Lord Jesus Christ is alive and living at the right hand of the Father.

Then we have the same exact verb again—the third person singular present active indicative from the verb ZAW, which means “He lives.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that our Lord is producing the action.


The indicative mood is declarative for the reality that our Lord Jesus Christ is alive and living at the right hand of the Father.

Finally, we have the dative of reference from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “with reference to God.”

“but that [resurrection life] which He lives, He lives with reference to the God.”

Rom 6:10 corrected translation
“For that [spiritual death] which He died, He died once for all time with reference to sin; but that [resurrection life] which He lives, He lives with reference to the God.”
Explanation:
1.  “For that [spiritual death] which He died,”

a.  In this context Paul has been explaining various aspects of the two deaths of our Lord on the cross.  In the previous verse he discussed one aspect of the physical death of our Lord.  Now he continues with another explanation concerning the spiritual death of our Lord on the cross.


b.  The subject is not stated in the verse but is implied from the context.


c.  We know that the subject is spiritual death and not physical death because the relative pronoun is the neuter gender, whereas the case of the noun THANATOS, meaning death, in the previous verse is in the masculine gender.


d.  The other indication that this refers to spiritual death rather than physical death is what follows in this context.  The next statement by Paul talks about a death that our Lord experienced with reference to the sin nature.  His physical death had nothing to do with the sin nature, but His spiritual death occurred because of the sin nature of man.

2.  “He died once for all time with reference to sin;”

a.  Our Lord died spiritually on the cross with reference to the sin nature because of the personal sins produced by mankind from our sin nature.


b.  Our Lord did this one time and one time only for a period of three hours.  He will never have to do it again, nor is there anything left for anyone else to do with respect to the sin nature.


c.  In modern English we would say that our Lord died ‘once and for all time’ or ‘once and for all’ for the sins of the world.  The problem of man’s personal sins was only dealt with by God one single time in human history.  It will never be brought up again.


d.  Our Lord’s spiritual death settled the issue of man’s personal sins separating him from God.


e.  Our Lord’s physical death was necessary so His humanity could receive a resurrection body.  Our Lord’s spiritual death was necessary to deal once and for all with the sinfulness of man, which separated God from man.

3.  “but that [resurrection life] which He lives, He lives with reference to the God.”

a.  In contrast to the one momentary event of the spiritual death of our Lord, His resurrection life continues forever.


b.  In contrast to the spiritual death with reference to the sinfulness of man, His resurrection life is lived with reference to God.


c.  Just as our Lord lives a new resurrection life in His humanity in heaven with God the Father, so also we will live that same resurrection life as human beings in heaven with God the Father.


d.  We live the same spiritual life as believers on earth as our Lord did during the Hypostatic Union.  Likewise we live the same resurrection life with Him in His millennial reign and the eternal state.


e.   Just as our Lord lives with reference to the plan, will, and purpose of God the Father, so also we are expected to do likewise.  How do we do this?



(1)  We must know the will of God in order to execute the will of God.  Therefore, we must have the spiritual momentum of Bible doctrine circulating in our thoughts.



(2)  We must have the same love for God the Father in our humanity as our Lord did and still does in His humanity.



(3)  We must have the same grace orientation that our Lord has always had toward other people.



(4)  We must grow in grace and the knowledge of God’s plan for our lives through the mentorship of God the Holy Spirit, which is the same power our Lord had to execute the plan of the Father for His life.


f.  If we do these things, then we will live our spiritual life with reference to God now, and have the greatest happiness and blessings from God as a down payment for the happiness and blessings of living our resurrection life. 

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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